
[image: cover.jpg]


		B. M. Croker

		Asszony-e vagy leány?

		Az elektronikus könyv kiadója:
		

		Hermész Média Kft. - ekonyvespolc.hu, 2015

		ISBN: 978-615-5549-52-6

		
		Könyvéhez kellemes olvasást kívánunk!

		
			Ezen elektronikus könyv a vásárló saját példányát képezi.
			

			A vásárló jogosult az elektronikus könyvet letölteni és saját számítógépén vagy egyéb saját számítástechnikai eszközén elhelyezni és saját felhasználásra megjeleníteni. E célú joggyakorlása nem irányulhat sem közvetlen, sem közvetett módon anyagi haszonszerzésre, és nem jogosult az elektronikus könyvet mások számára elektronikus vagy nyomtatott formában megosztani, közzétenni.
			

			A könyv megvásárlásával segíti az elektronikusan hozzá nem férhető könyvek publikálását.
		

		
	
Első kötet


I.
A tanítónő







Riverside városának, Anglia egyik legfontosabb kereskedelmi gócpontjának külvárosában erősen épített, teljesen magányosan álló ház látható, melynek kapuján, fényes réztáblán a következő felírás olvasható: Mrs. és Miss Harper exkluzív leánynevelő intézete.

Amikor a csinos házba beléptünk, a növendékek nagyobb része éppen szokott sétáját végezte, két fiatal leány azonban otthon volt. Egyiküket állítólagos fülbaja mentette meg a már unalmassá vált sétától, a másikat  aki osztálytanítónő volt  kötelessége, a harisnyafoltozás késztette otthonmaradásra. A fülfájós mind a két könyökével a padra támaszkodva fecsegéssel szórakoztatta társnőjét.

Unalmas munka ez, ugye? Én bizony nem tartanék ki sokáig a te helyedben és megszöknék.

Ugyan, miket fecsegsz, Flo? Már hogy szökhetnék innen meg? Hiszen senkim sincs egész Angliában! No meg aztán nem is olyan szánalomra méltó az én sorsom.

No hát kedvesem, ha te nem vagy szánalomra méltó, akkor ugyan ki az? Valamikor az intézet első növendéke voltál, a hárpiák  mert a lányok csak így emlegették a tulajdonosnőt és leányát  imádtak, élvezted az elképzelhető összes előnyt. Még kávét és bort is ihattál. így ment ez évek hosszú során át  aztán egyszerre csak atyád beszüntette a fizetést és azóta te itt dajkateendőket végzel és nem szabad kimozdulnod a házból.

Én meg szerencsémnek tartom, hogy tudok dolgozni  viszonozta Madeline nyugodtan , mert Harperék ingyen nem tartanának el, és így nem tudom mihez fognék. így legalább tisztességes munkával megkeresem a kenyeremet.

Igen, ha csak szellemileg foglalkoztatnának, ez még hagyján volna, hanem mindenféle elképesztő dajkateendőkkel látnak el. Bezzeg azelőtt drága Madeline, kedves egyetlen leányka, kedvenc voltál, most egyszerűen Madeline Westnek vagy legjobb esetben Miss Westnek szólítanak és egész nap szidnak lassúságodért, ügyetlenségedért, szemtelenségedért. Szinte megvadulok, ha látom, hogy reggeltől estig mi mindent végeztetnek veled és amellett, hogy bánnak veled ezek a hárpiák. Bizony, gyakran volna kedvem nekiugrani ennek a Miss Selinának és jól megharapni, annyira felbőszít a viselkedése.

Remélhetőleg visszafojtod érzelmeidet  szólt Madeline mosolyogva, miközben egy szál fekete pamutot fűzött be tűjébe és egy tátongó lyuk megfoltozásához fogott.  Harperék egészen emberségesen bánnak velem. Bizony, nagy csapás volt rájuk nézve atyám bukása, mert összes zeneleckéimet, továbbá a rajztanárt, az énekórákat és a német nyelv tanárát is nekik kellett kifizetni mind a két félévre. Signor Squaletti díja óránként fél guinea. Aztán itt voltak a ruháim. Szinte fázom, ha rágondolok, hogy mennyi pénzt költöttem abban a biztos reményben, hogy atyám, mint rendesen, majd most is kiegyenlíti a számlát karácsonykor. Hogy csak egyet említsek, maga az a fehér ruha, melyet arra a kirándulásra csináltattam…

Igen, igen emlékszem már! Az, amely olyan nagyon tetszett Mr. Wynne-nak, Wolfertonék fiatal barátjának.  És miközben Florence ezt mondta, jól meglökte könyökével barátnőjét.

Ne butáskodj, Flo, a könyököd olyan éles, mint egy kés  felelt a fiatal tanítónő, miközben kissé elpirult.  Nagy boldogság az, amit Mr. Wynne-ról mondasz, és különben is tudod, hogy Mrs. Harper megtiltotta nekünk, hogy ilyenekről beszéljünk.

Ó, tudom jól, hogy Mrs. Harper dühös volt, mikor Mr. Wynne egymásután négyszer táncolt veled; odajött és bemutatta őt Julia Flower két vörös hajú nővérének és nekünk azt mondta, hogy oly kevés a fiatalember, aztán mi otthon is vagyunk, tekintettel kell lennünk a vendégekre, majd felkérte őt, hogy a vén Mrs. Browne-t vezesse vacsorához, téged pedig elküldött lefeküdni, mert azt mondta, hogy nagyon sápadt vagy. Ó, nagyon jól láttam az egész dolgot. Azt is láttam, hogy Mr. Wynne aztán többet nem is táncolt, hanem egész este ott állt háttal nekitámaszkodva a falnak, mintha karót nyelt volna. Alkalmasint soha többé nem gondolt volna rád, ha Mrs. Harper nem küldött volna oly határozottan el, mert a távollét még jobban felizgatja a szívet. Mrs. Harper csakis magának köszönheti, hogy ostobasága által a fejébe verte azt a gondolatot. Akkor aztán virágot küldött neked, eljött a templomba és Miss Selina, ez a nevetséges vén macska azt hitte, hogy mindez neki szól. Pedig bizony rá sem nézett! A vénkisasszony elzárta a virágokat, na, csak legyen velük boldog.

Hát aztán, kedves Flo, honnan tudod, hogy nem az ő számára küldte? De hát hagyjuk az egészet, hiszen ez egy idejétmúlt história.

De én éppen erről akarok most beszélni  állhatatoskodott Florence.

Beszélni akarok a te szép zöld ruhádról, meg aztán a színházi öltönyödről és végül arról a fehér ruháról. Ezeket mind elvették tőled.

Hát hiszen, abban igazuk volt, mert megfizettek érte. Igen örülök, hogy elvették, annyival is kevesebbel tartozom nekik.

Még szerencse, hogy a kesztyűid és cipőid nagyon kicsinyek, különben azokat is elvették volna. Némileg különböznek a Harperék holmijától, hiszen az ő cipőik valóságos csónakok.

De édes lelkem, hiszen nem ők maguk csinálták a lábukat.

Milyen bölcselkedő hangulatba jutottál egyszerre! Egészen vén fej ül ifjú vállaidon! Hát a jellemüket ki alkotta és a nyelvüket? Ezt szeretném tudni? Igazán örülök, hogy már csak egy félévem van hátra, és aztán isten veled korai felkelés, leckemagolás, összeszidatás, tej, víz és rizs! Ég veletek hárpiák, engem többé nem láttok! Éljen az édes otthon!  Miközben így beszélt, egy szótárt dobott fölfelé és mivel estében nem tudta megfogni, nyitva esett le a földre.

Ez a May-féle szótár  vetette közbe a másik.  Azt hiszed talán, hogy használ neki az ilyen bánásmód?

Ha sokáig itt maradsz, Madeline-kém, még belőled is hárpia lesz. Már most is ijesztően okos vagy. Ki hinné rólad, ha itt meglát a harisnyákat foltozni, hogy múlt évben te voltál az iskola királynője és lelke, ki mindig kész volt táncot, hangversenyt rendezni. És ami fő, mindig a te akaratod győzedelmeskedett, ha ugyan rákerült a sor, mert valljuk meg az igazat, a hárpiák igen keveset ellenkeztek veled. Ó, szegény lánykám, hogy megváltozott azóta az egész életed! Hiszen ezt még csak elképzelni is rettenetes. Ha mindig pesztonka lettél volna, másképpen állna a dolog, vagy ha más iskolába jártál volna és senki sem tudná, hogy milyen nagyot estél. De itt, ahol diadalaidat ünnepelted, egyszerre csak a lépcső legalsó fokára jutni, ez igazán rettenetes. Gyakran csodálkozom, hogy van erőd ezt eltűrni.

Én is gyakran csodálkozom rajta  mondta Madeline röviden, miközben csak nagy nehezen tudta könnyeit visszatartani.  És csalódol, ha azt hiszed, hogy e dolgok emlegetésével könnyebbé teszed sorsomat. Akárhogy van is, el kell tűrnöm. Hiszen nincs hová mennem, míg atyám nem jön vissza. A legokosabb, amit tehetek, hogy türelmesen várok és azon vagyok, hogy Harperéket némileg kárpótoljam azért, amit rám költöttek!

Kárpótolni őket?  kiáltott fel Miss Blewitt mérgesen.  Igen szép hasznot húztak a te neveltetésedből kilenc éven át, nagy jövedelemre tettek ily módon szert. Most pedig, mikor atyád nem küldte el a rendes időben a pénzt  hiszen nincs egyébről szó , és ők meghallották, hogy üzleti kellemetlenségei vannak, bizony adhattak volna egy kissé hosszabb határidőt. Lehettek volna kissé türelmesebbek. Ugye, több mint egy éve, hogy semmi hírt nem hallottál atyádról?  tette hozzá kissé nyersen.

Bizony, már körülbelül tizenhat hónapja.

De még ha meg is halt volna  folytatta Florence semmibe sem véve barátnője érzelmeit és teljes hiányát mutatva annak a tapintatosságnak, melyet hasonló korú fiatal leányoknál rendszerint tapasztalhatunk , senki sem várhatná el tőled, hogy valami nagyon meg légy hatva. Hiszen kisgyermekkorod óta nem láttad. Elhagytad Ausztráliát hétéves korodban. Teljesen idegen lehet már szemedben.

Bizonyos tekintetben mindenestre idegen, de hát mégiscsak az atyám, és oly előérzetem van, hogy nemsokára ismét látni fogjuk egymást.  Eközben Madeline egy pár harisnyát göngyölített össze és elfordította szemét iskolatársnőjétől.

Ó, barátném, én már nem hiszek ezekben az előérzetekben. Nekem is volt egy előérzetem, hogy atyámtól az ünnepekre kocsit és lovat kapok, és nem lett belőle semmi. Ha atyád életben volna, bizonyosan hallottál volna valamit róla. Jól tudom, hogy nagyon kereken mondtam ki az igazságot, de hát mit sem használ a takargatás. Elvégre is tisztába kell jönnöd helyzeteddel.

Teszerinted hát árvának tekinthetem magamat  szól Madeline remegő hangon.  De én azt nem akarom hinni, míg csak a reménynek egy kis sugara van. Könnyű neked így beszélni, kinek atyja, anyja és öt testvére van otthon. Ne feledkezzél meg arról, hogy nekem egyedüli rokonom az édesatyám, és ha őt elvesztettem, akkor mindent elvesztettem.

Ebben igazad van, de hát reméljük a legjobbakat. No, de itt jönnek a gyermekek  kiáltott föl hirtelen, mikor az ablakból meglátta a párosával érkező gyermekek hosszú sorát , milyen unalmasak is ezek. Alig egy negyedórája, hogy távoztak és máris itt vannak, hogy megzavarják kellemes beszélgetésünket.

Florence Blewitt, aki oly könnyelműen sértette meg mások érzelmeit, mert az övéit  saját állítása szerint  senki sem sérthette, mivelhogy nem voltak érzelmei, alacsony növésű, tizenhat éves leányka volt; orra hegyes, haja tömött, sötétbarna, ennek dacára legkevésbé sem látszott idegen származásúnak. Dölyfös volt és semmivel sem törődött, ez bizonyos különcségei kölcsönzött neki, mindazonáltal igen okos volt. Ha akart valamit tenni, azt bizonyára meg is tette, de hát éppen ritkán akart. Jobban szerette könnyen és fáradság nélkül elérhető helyét az utolsó padban, mint a folytonos versengést és küzdést az első helyért. Egy gazdag hajótulajdonosnak és kereskedőnek egyetlen, magától értetődően elkényeztetett leánya volt és éppen ezért az iskolában is függetlenségre és önfejűsködés-re hajlott. De még azonfelül önző is volt, ami nagyon 'ritkán tapasztalható fiatal lányoknál, és a legkevésbé sem szerették az iskolában.

Gyakran kért pénzt kölcsön, de nem szívesen adott, és egyedül a tanácsok osztogatásában volt nagylelkű; bármikor megmondta véleményét még ingyen is.

Csak kevés embert szeretett és Harpertonban egyedüli barátnője ez a leány volt, aki mellette ült és lelkiismeretesen foltozta a harisnyákat, melyek egy egész kosarat töltöttek meg.

Kíváncsi vagyok a sorsodra, Madeline  mondta Flo, erősen rábámulva és finom arcát vizsgálva.

Én is kíváncsi vagyok rá  felelt Madeline mély sóhajjal.

Madeline West Melbourne-ben született. Hétéves korában Mrs. Harper intézetébe küldték, ahol tíz évig maradt. A sovány, kicsiny, könnyen felizgatható gyermekből gyönyörű lány lett, a rajztanár szerint igen jól festett. Haja és szempillája sötét volt, szeme valamivel világosabb, legszebb azonban arca és feje volt. Feje igen keskeny volt és nagyon jól illett nyakához. Arca, mely hamar elpirult, szinte tejfehér volt. Magas, de azért rendkívül kecses és bájos volt, tele elevenséggel, mozgékonysággal, életrevalósággal, bármikor kész volt még balgaságot is elkövetni, hogy örömet szerezzen magának. Ilyen volt egy évvel ezelőtt.

Mrs. Harper negyven növendéke közül őt bámulták meg a legjobban, és ennek dacára tanítói és tanulótársai is nagyon szerették, a szolgaszemélyzet pedig valósággal imádta.

Népszerűségén a nagy sorscsapás sem változtatott, kedélyessége és vidámsága persze egyszerre eltűnt, jókedve szép ruháival együtt eltávozott. Tanítványaival szemben csak a szigorú kérlelhetetlen tanító volt és önként lemondott eddigi királynői státusáról, melyet egy hosszabb interregnum után egy londoni jöttment leánya töltött be, ki éppoly bőkezű volt a pénz dobálásában, mint amennyire nem értett a nyelvtanhoz. Florence Blewitt leírása szerint kis butácska volt.

Tagadhatatlan, hogy Madeline West jól érezte,, hogy helyzete mennyire megváltozott. Titkon sok keserű könnyet hullatott, sok éjszaka hánykódott álmatlanul, miközben összes társa, kiknek egyedüli gondja a másnapi lecke volt, nyugodtan aludtak. A legkisebb méltánytalanság, célzás vagy gúnyos tekintet mélyen behatolt lelkébe, de mindezt nyugodtan tűrte, egyedül arcszíne mutatta érzelmeit, de hát mit törődött Mrs. Harper egy szegény lány érzelmeivel.

Az igazat megvallva, Madeline azelőtt sem igen törődött dolgaival, ki nem állhatta a viharos jeleneteket, mindenen túltette magát egy mosollyal, érzékeny, mulatságkedvelő természete minden kellemetlen dologtól lehetőleg távol tartotta. Erkölcsileg, anélkül hogy fogalma lett volna erről, igen gyáva volt.

Az élete egén mutatkozó felhők azonban hirtelen tárták fel jellemének mélységét. Madeline-ből, az alázatos dajka-tanítónőből önérzetes, okos, magát mérsékelni tudó leány lett, aki szorgalmasan dolgozott, kora reggeltől késő estig. Egészen más volt, mint a különc, könnyelmű Madeline, ki mint a lepke, átrepült kilenc boldog évet. Más iskolában volt most, és rajta jól bebizonyosodott mennyire igaz az a szállóige, hogy a szerencsétlenség jó iskola és fejleszti a jellemet. Bármennyire érthetetlennek tessék is, Madeline West lelkivilága annyival emelkedett, amennyivel külső körülményei romlottak.


II.
Semmi új







Három hónap telt el újból anélkül, hogy Robert West valamit hallatott volna magáról. Harperék természetesen meg voltak arról győződve, hogy nagy jótéteményben részesítik a fiatal leányt, és igen büszkén hallgatták ismerőseiket, mikor azok kijelentették, hogy igazán keresztyéni cselekedet a szerencsétlen ausztráliai leányt így eltartani.

Miss Selina, aki negyvenéves volt és körülbelül olyan mint egy vizsla, aki sokáig feküdt a napon, ilyenkor mindig a kötelességérzetről mormogott valamit, miközben a szegény Madeline, talán az ő legkellemetlenebb kötelességét végezte, tudniillik lefektette és elaltatta a neveletlen és haszontalan angol-indiai kicsinyeket.

*

Ezek még nagyon is kicsinyek voltak az iskolai fegyelemre, amellett romlott, haszontalan, engedetlen, bosszúvágyó gyerekek, és éppen ezért teljesen rábízták őket a boldogtalan Madeline-re.

Tél közepén lépünk be újra Harperék iskolájába.

Kemény téli nap van, az alig lobogó tűz csak nagyon kevéssé melegíti át a nagy, huzatos szobát.

Éppen az uzsonna utáni szünóra van, mely kizárólagosan az övék, most kárpótolják magukat az előző franciaóra csendjéért. Élénken és kissé neveletlenül beszélnek, hiszen egy tanítónő sincs jelen, Madeline-t kivéve, vele pedig nem törődnek.

A tűz élénken megvilágította a kályha körül csoportosulók arcát, különösen pedig Isabella Jonesét, a jelenlegi királynőjét. Isabella egy kis emelvényen ül köpönyegébe burkolózva és innen osztogatja tanácsait, dorgál vagy dicsér.

Mrs. Harper iskolája csakis gazdag lányok számára való. Isabella atyját a művajkereskedés tette gazdaggá és ő azt kívánta, hogy leánya minden tekintetben az élet javát élvezze, éppúgy, mintha hercegnő volna.

Nevelését kissé későn kezdték meg, már természettől fogva lusta volt.

Fényes dolog az, lányok  így kiáltott fel hirtelen , hogy tíz nap múlva valamennyien otthon leszünk!

De előbb megtartjuk a búcsúlakomát  szólt közbe csatlósainak egyike.  Nem akarok hazamenni, míg ez meg nem történt.

Meghiszem azt  mondta Miss Jones , jól fogunk mulatni. Azt hiszem, jó csomó fiatalember lesz itt. Majd beszélek Miss Selinával. Mert minek költsük pénzünket a vacsorára és az új ruhára, ha nem lesz egy idegen sem.

Igazad van  szólt hozzá Flo, miközben könyökével utat tört magának a kályhához.  De csak ne okozzon nektek gondot a vacsora költsége, kedves barátnőim. Jól hallottam, mikor Mrs. Harper azt mondta Miss Selinának, hogy nem ad majd alkalmat nekünk, hogy úgy vessük magunkat a csemegére és fagylaltra, mint a sáskák. Mrs. Harper azt mondta, hogy a társaság odafönt vacsorázik, minket meg a tantermekben szendvicsekkel fognak ellátni.

Hosszas hallgatás követte ezt a kellemetlen közlést, maga Isabella sem tudta, mit mondjon. Végül is lerohant helyéről és haragos szavakkal jelentette ki: nem tűri, hogy őket sáskáknak nevezzék és így bánjanak velük.

Szüleink megfizetnek a vacsoráért. Atyám bőven küld pénzt mindenre  folytatta aztán, mindjobban felizgatva a lányokat , és nem fogom tűrni, hogy zsemleszeletekkel lekenyerezzenek. Hiszen a vacsora a legmulatságosabb része a dolognak, mikor mindnyájunkat egy-egy úr vezet asztalhoz. Én bizony részt veszek a vacsorában. Nem azért csináltattam az új ruhámat, hogy lányokkal táncoljak és szendvicseket egyek és aztán lefeküdjek. Inkább semmit. Csak bízzátok rám a dolgot, gyerekek , mondta és biztató mosollyal nézett körül társnőin, majd beszélek én Miss Selinával. Valamennyien részt veszünk a vacsorán, vagy pedig majd Isabella Jones megkérdi az okát, hogy miért nem.

Ó, kedves, jó Issy  kiáltották ketten a lányok közül és a harmadik mindjárt tovább folytatta , tudod jól, hogy mindent megtehetsz a hárpiákkal és ha kérdezősködöl, minden rendben lesz. De ami az urakat illeti, attól félek, hogy kevesen lesznek, mert a hárpiák a legjobbakat a maguk és barátaik számára tartják fenn. Nekünk akárki jó. A múlt alkalommal boldog voltam, hogy egy bajusztalan gyerekkel táncolhattam át az éjt, ez is jobb volt, mint petrezselymet árulni.

Na, hiszen itt vannak Wolfertonék, akik mindig hoznak magukkal egynéhány fiatalembert. Tavaly is itt volt Mr. Wynne, aki halálosan beleszeretett Madeline-be  mondta az egyik lány, aztán odafordult

Madeline-hez és hangosan kérdezte tőle:  Kedvesem, emlékszel-e még Mr. Wynne-ra? Gyere csak ide közénk, hadd lássuk, nem pirulsz-e el?

Mit Mr. Wynne Wolfertonék barátja?  kiáltott fel Isabella.  Hiszen az az ügyvéd oly szegény, mint a templom egere, és a papa nem óhajtja, hogy ilyen emberekkel kössek ismeretséget. Tudjátok, sok pénzem van és az ilyen eladó lányokra nézve, mindig veszedelmesek az ilyen emberek.

Ó  szólt Flo nyersen , kedves atyádnak nincs oka félni, mert Mr. Wynne rád sem fog nézni addig, amíg Madeline a szobában van és talán el sem fog jönni. Kit hívtak meg még? Ha jól tudom, Sangsterékat, Wallerékat és Ragékat.

Csupa csőcselék  jegyezte meg egy bárólány.  A maguk körében mind igen derék emberek lehetnek és elég jók egy leányiskola számára, de arra egyáltalában nem gondolok, hogy odahaza érintkezzem velük vagy valahol köszönjek nekik.

Miközben ezt mondta, büszkén nézett maga körül. Senki sem mert ennek a kijelentésnek ellentmondani, valamennyien tisztelték Miss De Ville-t és őseit, különösen azt, aki Palesztinában harcolt, és mivel még nagyon fiatalok voltak, csöndben maradtak. Halkan susogtak egy szót, amely gyorsan elterjedt a jelenlevők közt. A bűvös szó ez volt ruha. Hogyan fog mindegyik felöltözködni? Egyik az új cipőiről beszélt, a másik kesztyűiről, jó viszontszolgálatok ígéretének fejében a fodrásztól egy-egy fátylat kölcsönöztek. Ezen munka közben Isabella hangja élesen kihallatszott, mikor új ruháját írta le. Madeline odalépett hozzájuk, természetesen sápadtan és hidegen.

Hát te hogyan fogsz felöltözködni  kérdezte tőle Florence.  Hiszen a fehér ruhádat elvették a hárpiák mint olyant, amely egyáltalában nem illik hozzád mostani viszonyaid közepette.

Tudjátok, hogy semmim sincs, mint a fekete ruhám és az, ami rajtam van.

Kell, hogy adjanak neked valamit  kiáltott fel Isabella , már csak a látszat kedvéért is. Az intézet hitelének kedvéért sem járathattak téged úgy, mint egy rossz cselédet.

Madeline erősen elpirult.

Akár magam is adok neked egy ruhát, ha elfogadod  mondta Isabella.

Nos, lelkem  szólt erre Flo , most ismét nagyon gyöngéd voltál. Ha Madeline-nek nem lesz más, mint ócska fekete ruhája, az igen rossz reá nézve, de azért ő mindig ladylike benyomást tesz.

Ezt a megjegyzést oly félreérthetetlen tekintettel kísérte, amely megértette Isabellával, hogy nagy kedve volna a tintatartót az állványról levenni és a fejéhez vágni.

Sose legyen gondod az én ruhámra, Flo  mondta Madeline, miközben megfagyott ujjainak igyekezett a kandallón helyet találni.  Miss Selina meghagyta ma reggel, hogy gyakoroljam magam a táncdarabok játszásában. Majd el fogom játszani…

Ó, milyen szégyen!  hangzott kórusban egy fél tucat hang.  Megfosztják a rendes zongoristát a keresetétől. Hogy is lehetnek ennyire zsugoriak?

De hát az emberi természet csak megmarad emberi természetnek és a fiatal lányok nagy része meg volt arról győződve, hogy Madeline csinos arcának legjobb helye a zongoránál van, a fal felé fordulva, és hogy az csak előnyös másokra nézve, mások alatt természetesen saját édes énjüket értvén. Teljesen tisztában voltak azzal, hogy mily előnyös lesz rájuk nézve Harperék ezen takarékossága.

De mit fog majd Mr. Wynne csinálni?  kérdezte Miss De Ville, miközben fogait mutogatta.

Magas, sápadt, szőke leány volt, fehér kézzel és érdekes arccal. Madeline szeme villogott. Már már azon a ponton volt, hogy visszavágjon neki, de Flo megelőzte, szinte a szájából vévén ki a szót:

Majd veled táncol, kedvesem!

A lányok tovább is folytatták volna ezt a szellemes beszélgetést, de egy mély hang hirtelen elhallgattatta valamennyiüket.

Miféle dolog ez már megint? Hányszor tiltottam már meg az ilyen társalgást? Már látom, az lesz a dologból, hogy meg fogom vonni önöktől a délutáni szünórát. Csöppet sem vagyok megelégedve önökkel, különösen önnel nem, Madeline. Elég idős már ahhoz, hogy tudja, mi illik és mi nem, és hogy némi befolyása legyen, és most itt találom önt a fiatalemberek fölötti társalgás kellős közepén. Tanulhatott volna már egy kis illő magaviseletet és önmegtartóztatást. Nagyon, nagyon illetlenül viselte magát. Most hordja el magát, a kis Smithek már az ágyban vannak. Mért kell önt mindig a kötelességére figyelmeztetni?

Madeline felelni akart.

Kikérek magamnak minden feleselést, tudja jól a szabályt. Kisasszonyok, maguk pedig oltsák el a gázt és menjenek dolgukra!

Madeline alig bírta visszatartani könnyeit, a rajta elkövetett igazságtalanság érzete nagyon bántotta. Meg is feledkezett magáról, jó erősen becsapta az ajtót maga után. Bolondság volt tőle, de nem tudta magát türtőztetni.

Visszahívták és szigorúan megparancsolták neki, hogy emlékezzék rá, hogy kicsoda is tulajdonképpen, és menjen ki csöndesen a szobából, csukja be illő módon maga után az ajtót.

Ilyképpen érzelmeinek ezt a gyönge megnyilvánulását is elnyomták, és teljesen megtörve hagyta el másodízben a termet.


III.
A búcsúest







Végre elérkezett a nagy nap.

Miss Selina személyesen tartott vizsgálatot a leányok ruhája fölött. Általánosságban meg volt elégedve, csak néha hallatszott egy-egy kifogás: Ugyan, hol szedte ezeket a rettenetes virágokat? Hogy lehet ilyen ízléstelen fátyolt venni?  Azután az egész csoport átment a tanterembe, ahol kissé emelkedettebb helyen állott a két zongora, egy harmónium, és ugyanott volt kijelölve az énekkar helye is; szóval megtettek minden előkészületet a hangversenyhez, a lányok jókedvének ezen egyedüli lelohasztójához. Persze különösen azok érezték magukat rosszul, akiknek valamelyes szerepük volt. Először Mr. Kroot érkezett meg elegáns esti öltözetben, fehér kesztyűvel, méltóságának teljes tudatában és fennhangon rendelkezett szerencsétlen tanítványai fölött. Rendkívül féltek tőle, szemével, szájával és kezével egyaránt uralkodott felettük. A tágas terem gyorsan megtelt a bejáró növendékekkel, azok barátaival, szüleivel, néhány egészen ismeretlen emberrel. Végül megjelent Mrs. Harper köre, mely főleg papokból állott.

A fiatal lányok igazán csinosak voltak, egyszerű fehér ruháikban, örömtől ragyogó szemükkel. Természetesen rögtön észrevették, hogy Wolfertonék és Mr. Wynne is eljöttek. Az utóbbinak jelenlétét Miss Selina egészen a maga szépségével magyarázta. Igaz, hogy tizennégy évvel volt idősebb a férfinál, de ez az ő szemében nem változtatott a dolgon. Mr. Wynne öreg volt a korához képest, ő pedig fiatal. Hízelgett magának azzal a gondolattal, hogy esti ruhában, lámpavilágnál vagy valamely jótékony fátyol mögött, huszonhét éves lány benyomását teszi. Mindenesetre Mr. Wynne okos ember hírében állott, és szép jövő várt rá. Wolfertonék azt terjesztették róla, hogy régi jó családból származik, de szegény. Arról azonban semmit sem tudtak, hogy erre a táncmulatságra el fog jönni és eleget találgatták az okát.

Mikor Mr. Wynne megszorította a kezét, és Miss Selina ránézett ragyogó szemével, egy benső meggyőződés arról biztosította, hogy a férfi nem feledkezett meg róla, gyönyörű járásáról, melyet akkor figyelt meg, mikor a templomból visszajöttek; hogy nem felejtette el a kis pikniket, amelyen egymás mellett ültek, mégpedig úgy, hogy Mr. Wynne kért erre engedélyt. Ezen alkalommal Mr. Wynne azt is kérdezte tőle: Miss Selina, megengedné, hogy csontjaim az öné mellett pihenjenek? milyen ajánlat volt ez? Talán újszerű formában azt jelentette, hogy ugyanazon sírban kíván vele pihenni? Diszkrét meghívás volt ez a kékvérű Wynne család sírboltjába? Milyen kedves ember. Milyen szép ember. Mennyire ellentéte Mr. Plurphynak, a vörös hajú írnek. Pedig az ő nővére, Letitia ebben a vörös hajú úrban reménykedett az utolsó percig és az ő kedvéért még haját is vörösre festette.

Ezen gondolatok hullámzottak Miss Selina keblében, mikor várakozásteljesen ült a hangversenyt megnyitó darab alatt. Egészen különleges jellem volt. Naphosszat elfoglalták folyton ismétlődő közönséges teendői, mészárosszámlák átvizsgálása és egyéb gazdasszonyi feladatok, de mihelyt számba jöhető vőlegény merült fel a láthatáron felülkerekedett benne a hiúság és jobban vágyódott a fiatalemberek után, mint bárki a lányok közül. Mindig megfeledkezett arról a régi közmondásról, hogy nincs rosszabb bolond az öreg bolondnál. Persze az okosabb lányok könnyen felhasználhatták Miss Selina ezen gyöngéjét a saját előnyükre. Bókokkal kedveskedtek neki, szépségnek nevezték, idézték neki a régi közmondást: jöttem, láttam, győztem  persze az ő szépségére és ellenállhatatlanságára vonatkoztatva. Ezért aztán gyakran kaptak meghívást teára Mrs. Harper legbensőbb termeibe, elvitték őket hangversenyre, színházba, kisebb hibáikat megbocsátották nekik stb. Titkon persze kinevették a vén bolondot, majomnak nevezték és egyéb jelzőkkel ruházták fel. Hogy megértsük, miért gondolhatta Miss Harper, hogy az ő korában egy fiatalember beleszerethetne, amikor kissé öreges bájain felül mintegy húsz vetélytársa is volt tanítványaiban, mélyebben kell behatolnunk jellemébe. A lányokat elejétől fogva mindig ellenségeinek tekintette és nem Isten szép teremtéseinek, ragyogó szemmel és angyali kedéllyel. Ha egyedül volt, mindig úgy gondolkozott róluk, mint kellemetlen gyereklányokról, akik nem tudnak egyebet, mint kiabálni és enni. És bizonyára észre kellett vennie, hogy Madeline nem tekinthető többé gyermeknek és, hogy sok embernek tetszik megjelenése. Most is rámeresztette szemét, mert fekete ruhája meglehetősen kitűnt a többiek fehér öltözéke közül. Éppen olyan volt, mint egy baba. Miss Selina elhatározta, hogy Madeline nem lesz egyike azoknak, akik a vacsorához bemennek, mert talán még bolond gondolatai támadhatnának. Talán az emberek észrevennék, ahogy észrevették a legutolsó alkalomkor, és elforgatnák a fejét.

Végre befejezték a megnyitó darabot, és megkezdődött a tulajdonképpeni hangverseny. Egyik énekes hirtelen berekedt és persze Madeline-t ültették a helyébe. Szegény Madeline… Azelőtt szó sem volt róla, hogy énekeljen. Nem voltak ismerősei a hallgatóság körében, nem voltak rokonai, akik tapsoljanak, büszkén és méltóságosan tekintsenek maguk köré. Mikor a Finland Love Song utolsó hangjai elhangzottak bámulat és felindulás okozta csend támadt, melyet azonban néhány perc után valóságos tapsvihar váltott fel. A hölgyek hasztalanul igyekeztek visszatartani könnyeiket és oly erősen tapsoltak, hogy az új tízgombos kesztyűiket nagy veszedelem fenyegette. Szívüket egy pillanatra magával ragadta a fiatal, üde hang, amely őket azon időkre emlékeztette, mikor még ők is fiatalok voltak, azon édesen borongós napokra, amelyek soha vissza nem jönnek.

A férfiak még hevesebben tapsoltak, nem csupán mivel az énekesnőnek igen kellemes hangja volt és igaz szívből énekelt, hanem mivel a férfiak csak férfiak maradnak, és a leány a fekete ruhájában rendkívül csinos volt. Persze Miss Selina az egész dolgon rettenetesen mérgelődött. A hangverseny után a termet tánchoz készítették elő; Medeline elfoglalta helyét a zongoránál és eljátszott néhány keringőt. Bizony, nem volt valami kellemes foglalkozás. Hátat fordított az egész társaságnak, és sem ő nem látott senkit, sem őt nem látta senki. De éppen ezt akarta Miss Selina. Azért a szép énekesnő nem maradhatott nyugton, sok fiatalember fáradt el hirtelen, hogy a közelében tartózkodhassék. A harmadik keringő után Mr. Wynne közeledett hozzá, miközben Madeline a program következő pontjáról igyekezett gondoskodni.

Miss West  mondta , nagy köszönettel tartozunk önnek gyönyörű játékáért. Remélem, meg fog örvendeztetni egy tánccal?

Madeline gyöngén megfogta a kezét és bólintott.

Ó, bocsánatot kérek  kiáltott fel hirtelen Wynne , nem is vettem észre a gyászruhát. Jöjjön velem legalább a büfébe és vegyen valami frissítőt. Nagy szüksége van rá a sok izgalom után.

Köszönöm, én már teáztam  mondta Madeline 3 zongorára támaszkodva.

Csak nem azt akarja mondani, hogy ismét játszani fog?  kérdezte méltatlankodó és csodálkozó hangon.

De bizony, egész este fogok játszani  felelt kissé elpirulva.

De hisz tavaly egész este táncolt! Mit jelentsen ez?

Azt jelenti, Mr. Wynne, hogy akkor egyike voltam a növendékeknek, most pedig nevelőnő vagyok itt. Körülményeim megváltoztak, kötelességem azt parancsolja, hogy játsszam, és szívesen teszem.

Nehezen hiszem el, amit mond, de utóvégre is el kell hinnem. Megengedi nekem, hogy legalább a kottát lapozzam?

Nem, semmi esetre sem, csak menjen táncolni.

Egyáltalában nem látom be, mi szükség rá  kiáltott fel Mr. Wynne, miközben nyugodtan leült melléje.  Gondolom, rokonát vesztette el  folytatta aztán halkabb hangon.  Vagy talán édesatyját?

Nem tudom ugyan biztosan, hogy meghalt-e, de az bizonyos, hogy nem hallatott magáról másfél éve. Legutolsó levelében megírta, hogy nagy csomó pénzt vesztett. Mindig sokat spekulált a börzén. Nem írt, hirtelen elhallgatott.

És nincs egy rokona vagy barátja sem ezen a vidéken?

Nincs. Legalábbis én nem tudok egyről sem. Itt, ebben az iskolában vagyok hétéves korom óta.

Az istenért! Hát tényleg nincs más választása, mint hogy itt maradjon nevelőnőnek?

Bizony nincs. Nincs más otthonom ezen a vidéken; volt egy Melbourne-ben, az volt az egyedüli, amit ismertem!

Hát emlékszik még arra az otthonára?  kérdezte mintegy önkéntelenül.

Ó, igen, emlékszem a nagy fehér házunkra és a terjedelmes napos kertünkre.

Atyja egyszer sem látogatta meg a hét év alatt?

Soha, soha. Félek, nagyon félek.  Elhallgatott, mert nem volt képes tovább beszélni.

Aztán ismét Mr. Wynne szólalt meg.

Attól tartok, hogy ön nem boldog itt.

Persze lelkében maga előtt látta a tavalyi ragyogó jelenséget, mikor ő volt a mulatság királynéja: minden szem őt nézte, most pedig szegény zongorista volt, akinek fáradozását még csak meg sem köszönik, és oly öltözetben, amelyről lerí a kopottság.

Ó, Mr. Wynne  szólalt meg most egy halk hang a könyökénél.  Ó, ön gonosz ember! Hát miért nem táncol? Nem tűrhetem, hogy egészen elvonja Miss West a figyelmét. Meg fogjuk próbálni az új táncot, és ön az én partnerem lesz.

Ezek a szavak, melyek természetesen Miss Selinától származtak, eltávolították a zongorától. Madeline folyton játszott, amíg csak azt nem érezte, hogy ujjai teljesen érzéktelenné váltak és éppoly merevek és gépszerűek lettek, mint a zongora billentyűi. Abbahagyta tehát és várt egy darabig, míg a többi lány gavallérjai karján ellebegett mellette, hirtelen ott termett Miss Selina és rátette kezét vállára.

Kedves Madeline  suttogta , sajnálom, de nincsen hely az ön számára. Majd küldök ki önnek egypár szendvicset vagy másvalamit.

És aztán ő is elment és otthagyta Madeline-t egyedül a nagy üres teremben, könnyes szemével.

Madeline elég bolond volt, hogy méltatlankodva visszautasította a szendvicseket, melyeket a csinos szobalányok egyike hozott számára. A szobalány azt mondta, hogy Madeline arckifejezése szánalmas volt.

Madeline jól tudta, hogy nem fekhetik le, mert még játszania kell. így hát ettől a kis kényelmétől is megfosztották, és bizony, kissé keserű kijelentésekre ragadtatta magát.

Igazán borzasztó, hogy a pénz, mily különbséget tesz az emberek között. Mennyivel más volt a tavalyi mulatság, mint a mai. Ki hitte volna ma egy éve  legkevésbé persze én , hogy ma itt egyedül fogok ülni?

De jól tudom  mondta halk, kissé remegő hangon , hogy senki se sajnál engem.

De ebben a feltevésében csalódott. Sokan sajnálták a fiatal gyászruhás lányt, aki az éneket énekelte, és aki egész este fáradhatatlanul játszott és akinek kopott ruhája oly élénk ellentétben volt arca üdeségével.

És Mrs. Harper vendégei közül sokan méltatlankodtak, és miközben a kitűnő dolgokat ették és a pezsgőt itták, arra gondoltak, hogy nagyon bántaná őket. ha valakinek a barátaik közül kellene a tanítónő szerepét itt betöltenie.

Mr. Wynne igen szeretetreméltó volt Miss Selinához, de azért Madeline Westről sem feledkezett meg. Ügyesen kivezette Miss Selinát a teremből, összehasonlítást tett közte és Madeline közt, és dacára Miss Selina két pohár pezsgő által felvillanyozódott hangulatának, az összehasonlítás természetesen Madeline javára ütött ki.

Miss Selina ezalatt mulattatta Mr. Wynne-t, hogy szidta Madeliene atyját, külön felemlítve a sok kiadást, melyet a leánya már nekik okozott, és saját magukat feldicsérte, hogy milyen kitűnően bánnak vele, valóságos jótevői, mert különben kénytelen volna házról házra járva koldulni.

A vén gazember meghalt, a lánynak nincsenek sem rokonai, sem barátai és csupán az ő kegyelmükből él  fejtegette.

Aztán hirtelen elhallgatott, mert azt várta, hogy Mr. Wynne valami illő módon fogja a beszédet folytatni, de az, amit mondott, nagyon is lehűtötte.

Csak az önök kegyelméből él és tölti be ezt a nevelőnői állást?! Tudja meg, hogy oly zenetehetséggel, mint az övé, fényes állást kaphatna, százfontnyi évi fizetéssel. De hát az bizonyos, hogy az önök hajlékában megvan neki mindaz, ami az életet kellemessé teszi, régi társnői között van, és mindenki láthatja, hogy Mrs. Harper valóságos anyaként bánik vele.

Miss Selina nagyon elbámult ezen a beszéden. A százfontnyi évi fizetés is nagyon meglepte őt. Aztán nem tudta biztosan, hogy Mr. Wynne csak gúnyolódott-e, mikor az anyai szívre és boldog otthonra tett célzásokat. De ez lehetetlenség, hiszen az arca oly változatlan maradt, és éppen olyan barátságos volt, mint máskor. Rögtön ki is verte fejéből ezt a gondolatot és inkább a pezsgő felé fordította teljes figyelmét.

Mr. Wynne vacsora után néhány szót óhajtott szólni Mrs. Wolfertonnal. Szíves figyelmébe ajánlotta Miss Westet. Mrs. Wolferton ugyanis Frednek, Mr. Wynne barátjának édesanyja volt, és nagyon szerette Laurence Wynne-t, akit még kisgyerekkora óta ismert. Miss West szomorú története nagyon meghatotta anyai szívét és rögtön óhajtott vele megismerkedni.

Ó, igen jól emlékszem önre, és remélem, hogy a vakációban meg fog látogatni.  És aztán, olyan asszony lévén, aki többet ad tettekre, mint szavakra, lehúzta kesztyűjét és odatette a zongorára, mint mondta emlékül az estére.

És, dacára, Mrs. Harper szörnyülködő arcának, maga ült le a zongorához és utasította Madeline-t, hogy menjen táncolni, Mrs. Wynne pedig felszólította, hogy táncoljon vele.

A felszólítás teljesen fölösleges volt. Madeline és Laurence máris a szoba másik részében voltak, és Miss Selina arcán sötét kétségbeesés tükröződött vissza, de ez nem változtatott a dolgon.

Mr. Wynne igen jó táncos volt. Medeline-nek sok embert mutatott be, kik mind azt mondták, hogy a gyászruhás lány a legszebb azok között, akiket hónapok óta láttak, és mindenki annál jobban igyekezett kedveskedni neki, mennél jobban dühösködtek Harperék. Madeline egész este tűzzel táncolt, holott Miss Selina nemegyszer súgta a fülébe, hogy unladylike viselkedik.

Nagyon jól tudta, hogy a mulatságért majd másnap megbűnhődik, és elhatározta, hogy az élvezetek poharát az utolsó csöppig kiüríti.

Igazán szép volt az este, a tánctól kipirult az arca, ragyogott a szeme. Mr. Wynne azt mondta neki, hogy a legszebb és legkedvesebb lány, akit egész életében látott, de azért korántse higgyük, hogy talán beleszeretett. O, dehogy!


IV.
Az utolsó vonat







A vakáció elkezdődött. A fiatal lányok elszéledtek a szélrózsa minden irányában  haza. Madeline egyedül maradt az egész nagy iskolában, a sokat emlegetett tűznél. Egyeduralkodó volt, akárcsak Robinson a maga szigetén.

Mrs. Wolferton gyakran írt és beszélt az ő érdekében és nem állt el attól, hogy Miss Westet egy napra vendégül lássa.

Mrs. Wolferton rendkívül kedves volt, egyre csak azt kérte tőle, hogy érezze magát egészen otthonosan. Aztán igen barátságos ebéd következett, melynél megjelentek Fred Wolferton, Mr. Wynne és még mások is, ebéd után zene és társasjátékok következtek, de ezeket megzavarta a kellemetlen hír, hogy Miss Westért egy cseléd jött el. Fred Wolferton és Mr. Wynne ennek dacára hazakísérték, és csak a Harperton kapujánál váltak el tőle, de Miss Selina könnyen észrevehető hívó kézmozdulata ellenére, mégsem mentek be.

Azóta Miss Selina igen hidegen bánt Madeline-nel, sőt bánásmódja a hidegnél is többnek nevezhető, határozottan ellenségesen viselkedett irányában és úgy beszélt a szerencsétlen nevelőnővel, mintha valami mérgeskígyó volna, amelyet a keblén melengetett. Mrs. Wolferton dicsérete és részvéte a legkevésbé sem tetszett neki, de szerencsére az öreg hölgy elment Franciaország déli részére, hogy megmeneküljön a keleti szelektől, és mire visszajön, valószínűleg már teljesen elfeledkezik a nevelőnőről. Miss Selina természetesen mindenkit saját érzései szerint ítélt meg.

Egy nap Fred Wolferton színházjegyeket küldött a Royal Theatre-be Mrs. Harper, Miss Selina és Madeline számára. Fred ugyanis még odahaza volt és Mr. Wynne még egyre élvezte vendégszeretetét.

Mrs. Harper hálószobájában erősen vitatkoztak afölött, hogy menjenek-e vagy sem. Nagyon is szívesen mentek volna, de nem tudták, mit csináljanak ezzel a lánnyal: vigyék-e vagy sem. Nagyon kívánták bár legalább kissé meg lenne hűlve, de szerencsétlenségükre, soha jobban nem érezte magát, mint éppen akkor. Nem lehetett volna semmi más kifogásuk, mint a saját rosszakaratuk. Nagyon lehangoltan adták tudtára Madeline-nek az újságot, ki éppen az iskolateremben tartózkodott, gondolatait egy könyv és Mr. Wynne között osztván meg. Persze gondolatainak java része Mr. Wynne-nál volt. Bolond dolog ez, és Miss Selina kijelentette, hogy ez nem illő, mert Mr. Wynne valószínűleg másszor nem gondol rá. Nagyon kimelegedett ennél a gondolamál, de egy belső hang mást súgott neki. Ha nem gondol rá, miért foglalja le teljesen a maga számára Wolfertonéknél bitorolván Fred helyét a zongoránál, és miért ül mindig mögötte a kártyajátéknál? Miért kér tőle engedélyt arra, hogy egy virágot megtarthasson? Miért tesz olyan megjegyzéseket, hogy csak szegény lányt fog elvenni, olyant, akinek nincs neve? Ki lehet az? Remélhető-e, hogy Madeline West? Mert ha nem gondol rá, miért beszél neki annyit saját magáról, elhunyt szüleiről, gazdag, hatalmas és magas állású rokonairól? Azon rokonokról, akik üres zsebekre úgy tekintenek, mint valami bűnre, de akik őt pártfogolják, ebédre hívják és tudtára adják, hogy segítségükkel és jóakaratukkal könnyen megszerezheti magának az ötvenezres leányok egyikét.

De ezeket a célzásokat nem valami szívesen fogadta és mindig azt kérdezte magától, hogy mit mondana a gazdag rokonság, ha megtudná, hogy füle tövéig szerelmes egy szegény nevelőnőbe, aki bizonyára teljesen lady és nem méltatlan arra, hogy a Wynne nevet viselje, de nincs egy garasa sem. Meg volt róla győződve, hogy a szegény lányka viszontszereti. Egyelőre még nem ajánlhatott fel neki illő hajlékot, mert az, ami egy embernek elegendő, nem elég kettőnek.

Jobban teszi, ha itt hagyja valami szerencsésebb fickó számára és szívében örökre megőrzi emlékét. Utoljára a színházban fog vele találkozni, és aztán fel a munkára! Azt olvasta, hogy sok munka a legjobb orvosság a szentimentális természetnek, és ő erről meg volt győződve, és a gyakorlatban is meg akart erről bizonyosodni.

A nagy est végül eljött. Madeline remegő kézzel végezte szerény toalettjét, feltette kalapját és lázas izgatottságban várta az estét. Ritkán volt életében színházban, és szíve hevesen dobogott. Milyen kellemes lesz erre az éjszakára visszaemlékezni! Már rég óhajtotta Henry Irvinget látni és most látni fogja, mégpedig Mr. Wynne társaságában. Sokkal nagyobb öröm volt ez, semhogy egy estébe belefért volna! Nagyon szerette volna három vagy négy napra kiterjeszteni, ahelyett hogy néhány órába legyen összezsúfolva!

Madeline!  mondta most hirtelen egy éles hang, mely felriasztotta álmodozásából , jöjjön csak be a belső szobába! Beszélni akarok önnel magaviseletéről, melyet Mr. Wynne-nal szemben tanúsított. Ön igazán szégyenletesen viseli magát!

De hát mit csináltam. Miss Selina? Mit vétettem?  kérdezte remegő hangon.

Mit nem csinált? Flörtölt vele, utánaszaladt Wolfertonékhoz. Önről beszélt az egész város! Még a cselédek is észrevették! Ne gondolja, hogy ő másképp vélekedik önről, mint egy neveletlen iskoláslányról, aki fülig szerelmes bele. Persze ha aztán egyedül van Fred barátjával, alaposan kinevetik önt!

Miss Selina!  kiáltott fel Madeline, miközben egy székhez támaszkodott, hogy izgatottságában valami illetlen mozdulatot ne tegyen , hogy mer ön így beszélni? Tudja jól, hogy ebből semmi sem igaz. Azért mentem Mrs. Wolfertonhoz, mert oly kedves volt és meghívott engem! Sosem szaladtam Mr. Wynne után, soha!

És kérem szépen  mondta Miss Selina gúnyos, kihívó hangon,  ma este mit fog ön csinálni?

Ha azt hiszi, hogy azért megyek a színházba, hogy őt lássam, rendkívül csalódik. Nagyon is szívesen itthon maradok  igen, (ó, minő áldozat ez tőle  de megteszi), igen, itthon fogok maradni. Az ügy el van intézve!

De bizony nem volt oly könnyen elintézve, mint ahogy ő gondolta. Mert ebben a percben vidám, zajos hangok hallatszottak az előszobában, és mikor az ajtó nyílt, beléptek Fred Wolferton, Mr. Murphy, egy idősebb kísérő Mrs. Harper számára és végül  last (but) not least  Mr. Wynne. És Madeline bármennyire is elhatározta magában, hogy nem megy, mivel hirtelen elhatározásának nem tudta volna okát adni és tagadhatatlanul esti öltözékben volt, Miss Selina intésére újból feltette a kalapját és ment.

De az egész úton, mert tíz mérföldet kellett vasúton megtenniük, sápadt és csendes volt és láthatólag kerülte Mr. Wynne-t, Miss Selina nagy megelégedésére. De Mr. Wynne nem tűrte ezt a mellőztetést. Bármennyire integetett is neki Selina, hogy üljön le a mellette levő üres helyre, mégiscsak Madeline mellé ült, akinek szeme a nézőtér felé meredt és aki, mihelyt a nyitány megkezdődött, kitűnően érezte magát és csöppet sem törődött Selina azon igyekezetével, hogy az estéjét elrontsa.

Miss Selina kínjában összeszorított ajakkal és bosszús tekintettel kis szürke szemében rendkívül dühös volt. Teljesen képtelen volt bármire. Dühe Mr. Wynne ellen éppen olyan nagy volt, mint féltékenysége Madeline-re. Igen, meg kell bűnhődnie tűrhetetlen magaviseletéért, amely abban állott, hogy együtt ültek, nagy lelkesedéssel beszélgettek a felvonásközökben, és nagyon boldognak látszottak. Érzelmei rettenetesek voltak. Majd talál valami utat-módot, hogy megbüntesse őket, és míg ott látszólag nyugodtan ült és szemét a színpadra függesztette, agyában szörnyű terv fogamzott meg, mellyel meg fogja magát bosszulni mindkettőjükön: volt tanítványán és Mr. Wynne-on egyaránt.

A zenekar egy vad lengyel táncot játszott, amely az idegeket amúgy is rendkívül fölizgatja, különösen felizgatta Madeline-ét, aki egészen elmerült a vad dallamban. Ez a darab emlékezteti majd ezentúl erre az éjjelre, szeme előtt minden összefolyt, nem látott többé maga előtt senkit és semmit, csak hallgatta, hallgatta a zenét és azt hitte, hogy beleőrül…

Hirtelen vége lett a darabnak, a színészeket kihívták a lámpák elé. Viharosan megtapsolták őket, és ők meghajtották magukat. És akkor hirtelen az egész nézőtér megmozdult, az emberek elkezdtek sietni, kabátjuk és kalapjuk után néztek és oly gyorsan tették mindezt, mintha égne a ház. Nagy zavar támadt, odakünt erősen havazott, odabent meg a tömeg mindinkább összekeveredett.

Majd gondoskodom önről. Miss West  mondta Mr. Wynne, mikor végül valahogyan mozogni lehetett.

Nagyon jól van  szólt Miss Selina.  Bizonyára el fognak minket egymástól szakítani, ön tudja rendes helyünket az állomáson, majd ott találkozunk. De vigyázzon, hogy el ne késsék, mert ez az utolsó vonat.

És ezen szavakkal befúródott a tömeg közé gyönyörű belépőjében, mely egykor a gazdag Miss West tulajdona volt, és nemsokára eltűnt szemük elől.

Várjunk csak, amíg a tömeg elmegy  mondta Wynne, hasztalanul igyekezvén óráját megnézni.  Majd kocsit veszünk és fogadni mernék, hogy előbb leszünk az állomásnál, mint ők, mert egy nagyobb társaságnak mindig több időre van szüksége.

Bensőleg nagyon hálás volt Miss Selinának rendelkezéséért, mert nem tudta, hogy igen jó okai voltak a dolgot így rendezni, és túlságosan meg volt elégedve, semhogy kérdezősködjék.

Egy kis idő múlva, mikor a tömeg kissé eloszlott, kiindult a kapu felé, kocsit szerzett, és a kijelölt találkozási helyre hajtatott. Körülbelül öt percig várhattak, de senki sem jött, tíz perc is elmúlt anélkül, hogy valaki megjelent volna, és a tömeg, mely addig oly nagy volt, teljesen eloszlott.

Remélem, hogy nem fognak elkésni  szólt Mr. Wynne, és hirtelen órájára nézve aggódó hangon azt mondta, hogy nemigen várhatnak tovább, mert különben lemaradnak a vonatról, így is szaladniuk kell, mert nagyon késő van.

Késő, késő! A Streambridge felé menő utolsó vonat vörös lámpája éppen akkor tűnt el a nagy alagútban. Mit tegyenek most? Az utolsó vonat elment. Az első gondolatuk az volt, hogy kocsit bérelnek maguknak. Otthagyta Madeline-t, aki persze nagyon megijedt és a bérkocsiállomáshoz szaladt.

Teljesen üres volt. Megállított egy arra hajtó kocsit és elmondta neki az esetet.

Sajnálom uram, de semmi áron nem tehetek meg tíz mérföldet ebben a hózivatarban.

Mindenütt ugyanaz a jelenet ismétlődött. Nem tehetett mást, minthogy visszamenjem Madeline-hez, ki a váróteremben levő tűznél melegítette magát.

Nos?  mondta kérdő arccal feléje fordulva.

Nincs kocsi   szólt Mr. Wynne nyugodtan.

Nincs kocsi?  ismétlé könnyes szemmel.  Ó, Mr. Wynne, hát elmehetünk gyalog? De nem, nem, ez őrültség!

Bizony, gyalog nem mehetünk! Azt hiszem, a legokosabb, amit tehetünk, hogy a Railway szállóba megyünk, és az első reggeli vonattal elutazunk. Majd elmegyek a szálloda tulajdonosnőjéhez és megkérem, hogy gondoskodjék önről, magam majd máshol találok szállást. Minden rendben lesz. Tudja biztosan, hogy Miss Selina ezt a helyet jelölte meg?

Igen, Mr. Wynne, teljesen biztos vagyok benne.

Mondja csak, barátom  szólított meg Wynne, egy álmos portást , látott itt egy három hölgyből és ugyanannyi úrból álló társaságot, akik keresni látszottak valakit, aki az utolsó vonattal megy el?

Ó, igen uram, láttam. Három idősb hölgy (nehogy Harperék e jelzőt meghallják) és ugyanannyi úr. Keresni látszottak valakit, de az egyik hölgy azt mondta, hogy minden rendben van, és nagy sietve valamennyiüket betolta egy kocsiba. Láthatólag rendkívül sietett.

Hát itt már semmit sem tehetünk  mondta Mr. Wynne végül. Jöjjön csak velem. Miss West, nincs semmi oka, hogy féljen.  Miss West ugyanis rendkívül megijedt és csendesen sírdogált.  Reggelire odahaza lesz. Ez csak kis kellemetlenség, természetesen egy félreértés, és ha oka van valakire haragudnia, úgy az én vagyok.

Tudom, hogy rendkívül dühösek lesznek, és szinte félek attól, hogy mi mindent fognak mondani.

Ne féljen, semmit sem mondhatnak, majd én mindent megmagyarázok nekik. Biztosítom önt, hogy semmi bántódása nem lesz. Magam fogok elmenni Mrs. Harperhez.

És tényleg, mikor félórával később Madeline lábait a kandallóra támasztva, a Railway szálló egy fényesen berendezett hálószobájában ült egy csésze meleg kávéval maga előtt, egészen másképp fogta fel a helyzetet. Utóvégre mi is történt? Lekésett a vonatról, ez még nem olyan borzasztó. Legfeljebb ki fog kapni. Hiszen hozzá van már szokva az ilyenekhez…

De Laurence Wynne, miközben a méteres hóban egy másik szálloda felé ballagott felhajtott gallérral, sokkal komolyabban fogta fel a helyzetet, mint amikor útitársnőjével beszélt. Nagyon furcsának tűnt fel előtte a dolog, és meg volt arról győződve, hogy Miss Selina keze belejátszott a dologba. Őket az egyik bejárathoz küldte, ő maga pedig a másikhoz érkezett, megváratta őket és ily módon elmulasztatta velük a vonatot. Szemében határozottan ellenséges tekintet volt, melyet akkor látott meg, mikor a színház után erősen megnézte. Miss Selina mérges volt rá, és ily módon ezt a kis kellemetlenséget szerezte neki. Bárhogy áll is a dolog  mondta magában, miközben egy közeli kávéházba ment be , meg vagyok győződve, hogy egy kellemetlen negyedórám lesz Mrs. Harpernél.


V.
Kiűzve







Másnap reggel Madeline-t az állomáson hagyva, Mr.Wynne elment Harperékhez, hogy a dolgot kimagyarázza. A szobaleány arca (mert vénlány volt) borzalmasan ünnepélyes volt, mikor az ajtót kinyitotta és ó  szörnyű előjelek  két jókora útikosár és egy kalapskatulya várakozott az előcsarnokban.

Miközben Mr. Wynne a csomagok mellett elmenve rájuk pislogott, a háta mögött levő ajtón kijött valaki és csodálkozó hangon azt mondta:

Sehogy sem tudom magamnak Mr. Wynne, az adott körülmények közt idejövetelét megmagyarázni, de ha már itt van, talán tudna nekünk valami címet adni Miss West ládái számára?

Nem értem önt, Miss Selina  mondta a férfi feléje fordulva.

Pedig hát könnyen megérthetne. Egy fiatal hölgy, aki egész éjjel távol volt, nem lépheti át többé házam küszöbét.  Ezt vad, drámai kézmozdulatot téve mondta.

De hiszen tudja jól. Miss Selina, hogy nem az ő hibájából történt. Mi pontosan azon a helyen vártunk, amelyet ön kijelölt, és éppen ezért késtünk le a vonatról. Nem tudtam kocsit szerezni, bár minden lehetőt megtettem, a hó nagyon mély volt. Miss West a Railway szállodában maradt, és ma reggel elhoztam ide. Ő…

Ó, kérem  mondta Miss Selina , kíméljen meg a részletektől. Semmi közöm sincs ahhoz, hogy kivel volt együtt vagy hova ment. Éppen eleget tudunk. Ezt önök ketten előre kifőzték.

Miss Selina!  kiáltott Mr. Wynne , önt e percben csak az kíméli meg, hogy nő. Férfinak nem volna szabad ilyet mondania, kivált, hogy maga sem hiszi el. Most már jól tudom, hogy éppen az ön saját céljainak megfelelőleg váratta ott Miss Westet, hogy lekéssen a vonatról és elveszítse jó hírnevét, így aztán kiűzhesse házából.

Ön az oka  mondta rámeresztvén hideg, kegyetlen kis szemét.

És ha szabad kérdeznem, mi lesz most a kisasszonyból?  kérdezte erőltetett nyugalommal, mely eléggé félelemgerjesztő volt.

Hát!  felelte Selina vállát húzogatván , ez már a kettőjük dolga.

Talán édesanyja engedékenyebb lesz  mondta Wynne, nagy erőszakkal fojtván vissza indulatosságát , s nem felejti el, hogy Miss Westnek nincs otthona, nincsenek barátjai. Tehetem Mrs. Harpernál tiszteletemet?

Az édesanyám nevében beszéltem, uram  viszonozta élesen, Selina.  Megtiltja a lánynak, hogy házunk küszöbét átlépje. Semmi értelme sincs az ön további ittmaradásának, csak időpocsékolás. Nem vagyunk gazdagok  mondta felindulással , de mindig becsületesek voltunk.

Igen örvendek, hogy ezt meghallhattam  felelte Wynne és gúnyosan mosolyogva, mélyen meghajtotta magát , és mivel több beszélni valónk egymással nincs, hát jó reggelt!

Jó reggelt!  mondá Miss Selina, miközben hevesen csengetett.  Szíveskedjék Miss West ládáit rögtön elvitetni és értesíteni őt, hogy leveleit felbontatlanul fogjuk visszaküldeni.

És Mr. Wynne kitámolygott a házból, dühösen és zavaros kedélyhangulatban; látszólag hidegen és nyugodtan, de valójában lelkének állapota a forrponton volt.

Nem ment még messze, mikor szembejött vele Madeline kissé zavaros és várakozó arccal.

Eljött a cselekvés pillanata. Meg kellett magyarázni Madeline-nek, hogy kitaszították és most egyedül áll a nagyvilágban. Jöjjön el az ő szerény hajlékába, ossza meg vele, az is jobb, mint semmi. Legyen a felesége és dúsgazdag lesz szerelemben, ha másban nem is. Eddig mindezt nem mondhatta el, esze parancsolt szívének, most, mikor más út nem volt előtte, akart és tudott beszélni.

Első dolga volt az, hogy kocsit bérelt és elküldte Harpertonba, hogy vegye fel Miss West poggyászát és hozza el az állomásra.

Hát mit jelentsen ez  kérdezte Madeline remegő hangon , annyira mérgesek? Csak nem akarja azt mondani, hogy elkergettek hazulról?  Mert észrevette, hogy Mr. Wynne igen sápadt.

Jöjjön velem!  mondta neki, elvezetvén egy nyilvános kertbe, mely mellett elmentek , és mindent el fogok önnek mondani.

A kert egészen téli képet nyújtott: vastag hótakaróban, egy csomó gyerek hólabdázott, az égen szürke felhők kergetőztek.

Bizonyára ez volt a legalkalmasabb hely egy szerelmi vallomás elmondására. Maga a lány igazán szánalmas benyomást tett a szemlélőre.

Ó  gondolta magában a fiatalember , ha legalább Mrs. Wolferton odahaza volna, bizonyára őszinte barátja volna a szegény elhagyatott lánynak.

Madeline persze még mindig az esti öltözéket viselte, és ez elég vékony volt. Kopott, vékony színházi belépő takarta be csupasz nyakát és karjait. Könnyű kis sapka volt a fején, fagyos, kék kezeiben legyezőt tartott, arca a hidegtől kék és a félelemtől sápadt volt.

Bizony, nagyon mérgesek  kezdte a fiatalember.  Nem akarják önt többé látni és máris becsomagoltatták a poggyászát. De, ha egy ajtó becsukódik a hátunk mögött, megnyílik egy másik. Van már otthona, Madeline. Kitalálja-e, hogy hol?

A lány rábámult Mr. Wynne-ra, teljesen csöndben maradt és falfehér lett. Ajka összeszorult és egy szót sem tudott szólni.

Hiszen tudja, hogy az én hajlékomat értem  folytatta.  Fölösleges mondanom, hogy szeretem önt és annyira szeretem, hogy eddig nem mertem szerelemről beszélni. Szegény vagyok, egész életem küzdés lesz. Meg akarja velem ezt az életet osztani, Madeline?

A leány egy lépést tett hátrafelé és leült egy vaspadra, még mindig hallgatott, és arcát eltakarta kezével.

Hát nem akar válaszolni?  kérdezte még egyszer.

Nem merte kezét nyújtani neki. A gyerekek abbahagyták a játékot, a jelenet megragadta a két gyerek figyelmét és közelebb jöttek. A hölgy betegnek látszott.

Végül megszólalt:

Ön igen, igen jó, de nem fogadhatom el szánalmát. Jöjjön aminek jönnie kell.

Ünnepélyesen kijelentem önnek, hogy nem a szánalom visz erre a lépésre. De még ha szánalom volna is, nem hallotta, hogy az milyen közel van a szeretethez?

Lehetetlen!  mondta halkan a lány.  Önt e pillanatban szívjósága beszélteti. Mondja meg nekem őszintén, tegnap ilyenkor voltak-e ilyen szándékai.

Hogy az igazat megvalljam, nem voltak.

Látja, ez elég nekem. Ebben van a felelete  mondta gyors, rövid kézmozdulattal.

Nem, nem, hallgasson csak meg. Az ön kedvéért nem beszéltem. Ha tisztességes jövedelmem volna, már régen szóltam volna önnek, de úgy találtam, hogy nincs jogom önt elvinni Mrs. Harper hajlékából, amíg nincs olyan otthonom, melyet felajánlhatnék önnek. Szándékomban volt szorgalmasan dolgozni és jövőre visszajönni. Most minden megváltozott. A körülmények megváltoztatják a dolgokat. Kérdem most öntől, Madeline, akarja-e velem a küzdelmet elkezdeni? Most a hegy lábánál vagyunk, de azt hiszem, eljutunk a tetejére! Valami azt súgja nekem, hogy fel kell jutnom!

Én csak teher volnék önnek  felelt a lány megtört hangon. De azért már gondolkodóba esett, mert saját szíve ékesen szóló ügyvéd volt Mr. Wynne mellett.  Mit mondanak majd a rokonai, ha meghallják, hogy ön egy teljesen szegény leányt akar elvenni? Egy koldust!  Ezt remegő hangon susogta maga elé.

Független ember vagyok, és így semmi olyat nem mondhatnak, ami minket bánthatna. Nincs semmi közöm hozzájuk, és nekik nincs joguk nekem parancsolni. Majd idővel meghallják, hogy megesküdtünk. Nincs semmi, amire vámunk kellene és minél előbb van saját otthona, annál jobb. Örülnék, ha egy nővérem vagy más közeli rokonom volna, de éppen olyan egyedül állok a világban, mint ön.

Végül is győzött Mr. Wynne érvelése, és Madeline, mint jövendőbeli neje jött ki a kertből.

Hirtelen fiatalember, hirtelen fiatalember! Azt hihetnénk, hogy Krőzus kincseit bírják vagy legalábbis gazdag rokonaik teljes beleegyezését és legjobb kívánságait, olyan az arcuk, mikor kart karba öltve kilépnek a kertből.

Miss West nem érezte, hogy a hó behatol vékony cipőibe. Nem, jókedvű volt, szélnek eresztette összes aggodalmát és kínos gondolatait és el volt határozva, hogy kihasználja az isteni gondviselés végzését. Itt volt az ideje, hogy új és boldog életet kezdjen, és jóllehet szegény ember neje lesz, útja rózsákkal lesz telehintve.

A gyakorlati háztartásról éppen annyi fogalma volt, mint bármely gyermeknek Mrs. Harper iskolájának harmadik osztályában. De Mr. Wynne szemében Madeline angyal volt, fiatal, romlatlan, szerény kívánságokkal és erős bizalommal eltelve irányában. A jövő előttük állott, tagadhatatlanul előttük állott.


VI.
Az ajtón kopogtat a szükség







Nagyon kis idő elteltével Madeline Westből Madeline Wynne lett. Nem volt éppen rossz dolga. Laurence nem is volt annyira szegény, mint ahogy mondta. Vett neki egy zongorát, kottákat, virágokat és három szép új ruhát, elvitte magával színházba, sétálni vitte a kertbe, ha ideje engedte, megmutatta neki London nevezetességeit, a Szt. Pál-templomot, Westminster apátságot, a National Galleryt és a Towert.

Egy tekintetben különc volt. Egész csomó pénzt költött irodalmi termékekre, lapokra és könyvekre. Laurence rendkívül szeretett olvasni, Madeline nem szeretett, és nem tudta, hogy mennyire bántja vele, mikor kérte, hogy ne vegyen annyi könyvet, mert nem akar többé olvasni.

Különben teljes egyetértésben. Madeline rendkívül boldog volt, egyetlenegy felhő sem volt az ő egén. És Laurence is boldog volt. Igazán nagy gyönyörűség volt, ha ködös, nedves éjszakákon hazajött, és otthon kényelmes, fűtött szobában Madeline várt reá. Madeline mindig kész volt a nevetésre, minden dolgot humoros oldaláról fogott fel és igazán kellemes otthont tudott teremteni.

De ez a paradicsom nem tartott soká. Eljött az arkangyal, kinyitotta a kaput és kikergette a boldog párt a mindennapi élet küzdelmei közé. A kegyetlen világ legelőször tífusz alakjában jelentkezett.

A házasságukat követő nyár rendkívül forró és száraz volt, és az esős szeptemberi napok ágyba döntötték Laurence-t és hónapokig ott tartották.

A láz nagyon magas volt, és számos baj jött utána. A pénztáruk kiürült, ez mindig így szokott lenni, ha a kenyérkereső beteg. Az orvos és a gyógyszerész számlája folyton növekedett, a mészáros és a pék is akarta a pénzét. Persze a háziasszony számlája is állandóan ott szerepelt.

Mindez a teher most Madeline fiatal vállaira nehezedett, és ő bizony egyáltalában nem tudta, mit tegyen. Nem volt pénze, barátai sem voltak.

Férjének tőkéje nem volt, kis vagyonát egyetemi-évei emésztették fel.

Barátai és ismerősei csakhamar elhagyták. Mikor meghallották, hogy szegény nevelőnőt vett el, valamennyien mosták kezüket.

A társaság szeme elől már hónapok óta eltűnt. Mr. Wynne-nak és nejének semmiféle ismerőse nem volt. Szegény Madeline iszonyú helyzetbe került, de a veszedelemmel együtt bátorsága is növekedett, erélyes és bátor lett és nem ült ölbe tett kézzel, siránkozva.

Férjének egy iskolatársa meglátogatta őket és egy pár jó tanácsot adott. Felhurcolkodtak a legfelső emeletre, aminek persze elsősorban háziasszonyuk örült. Aztán szerzett valami másolnivalót Madeline számára, ki szépen és gyorsan írt, és ez hozott néhány shillinget a konyhára. Halat, pecsenyét és más csemegét küldött a lábadozó betegnek. Szóval az volt, ami manapság már nagy ritkaság: barát a szükségben.

Azt azonban ő sem tagadhatta, hogy Wynne őrült módjára viselkedett, mikor megházasodott, de az is bizonyos, hogy a leány nagy kísértés volt; fiatal, szép és olyan szeme volt, amilyent még nemigen látott: üde és természetes volt és jó kedéllyel megáldva.

És a szegénység nem kezdte ki szerelmüket, sőt, ami ritkán szokott előfordulni, a sors csapásai még szorosabban összefűzték a fiatal házaspárt.

És a dolguk nem is ment a legrosszabbul, amíg csak egy harmadik nem jelent meg a színen, aki természetes lármájával betöltötte az egész házat és iszonyú arcfintorításokat végzett abban a világban, amelyben hirtelen találta magát és amelyben  őszintén szólva  nem is várták különösebben, kivéve persze az édesanyját, aki nemcsak hogy örült a jövetelének, de valóságos áldásnak érezte.

Atyja gyakran törte a fejét jövőjükön és gondolkozott azon, hogy vajon ki fogja ruházni, táplálni és felnevelni. És bizony belső hangok nagyon is erőltették a kérdést: vajon hogy lesz, mert Wynne-ék rendkívül szegények voltak.

Ezalatt azt értem, hogy Mr. Wynne egyetlen órája nagyon hamar a zálogházba vándorolt, és Madeline kis melltűje is ugyanarra a sorsra jutott, legjobb ruhája és kalapja sem különben, sőt Mr. Wynne cilindere és esti öltözete is. Persze a betegnek csak húst volt szabad ennie és ezért Madeline ebédjei nagyon is soványak voltak. Úgy látszott, hogy tisztán jókedve tartja még fenn, mert az a kis tea és kenyér, amit elfogyasztott, bizonyára nem.

A legjobban persze a kisgyerek érezte magát. Szép kis ruhát kapott, sapkát, cipőt, és semmit sem tudott azon nagy gondokról, melyekkel apja és anyja küszködtek.

Bizony állapotuk már meglehetősen kétségbeesett volt, midőn egy este

Mr. Jessop, Mr. Wynne barátja sietve jött felfelé a lépcsőn és egy újságot tartván a kezében a következő kérdéssel fordult Madeline-hez:

Mondja csak, asszonyom, mi is volt az ön neve, mielőtt férjhez ment?

A nevem?  kérdezte, miközben erősen ránézett és azon fáradozott, hogy a kisfiút csendre bírja.  A nevem Madeline West volt.

Ó, mindjárt gondoltam  kiáltá diadalmasan a torkát reszelve, és a kezében tartott újságot lobogtatva.  Hát hallgasson ide: Madeline West. Ha ezen sorok eljutnának Madeline Sidney Westhez, nagyon kéljük, hogy rögtön tudassa Mrs. H.-val a H.-féle nevelőintézetben, hogy mikor óhajt valamit meghallgatni, ami számára nagyon fontos. Nos, mit gondol erről?  kérdé barátjától, aki egy könyvbe volt elmerülve.  Nem érzi a dolgot ön is örökségszagúnak?

Túl szép volna, hogy elhihessem. Nos, Madeline, hogy vélekedsz a dologról?

Madeline kérdőleg fordítá fejét a két férfi felé. Gyenge pír lepte el fehér vékony arcát és szemei ragyogtak, midőn felelt.

Azt hiszem, hogy semmi esetre nem lehet ártalmas, ha felelünk a felszólításra.

Bizony, ezt kell tennünk  mondta Mr. Jessop nagy lelkesedéssel.

Vegyenek elő tollat, adják ide addig a gyereket, s írjanak néhány sort, én majd föladom.

És Madeline leült és írt Mrs. Harpernak, míg társai csendben várakoztak.

Kedves Mrs. Harper!

Olvastam mai felszólítását a Timeshan.

Címem: Westminster, Solferino Square No 2.

Õszinte híve

M. W.

Annyira hozzá volt ahhoz szokva, hogy csak kezdőbetűit írja le, és azonkívül természetszerűleg lelkiállapota is izgatott volt, a gyerek is sírt, és így most sem írta le teljes nevét. És ez a csekély fontosságúnak látszó dolog teljesen új irányt adott jövendő sorsának.

. . .
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